Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

mRdu bhAshaNa-mAruvadhanyAsi 

In the kRti 'mRdu bhAshaNa' - rAga mAruvadhanyAsi, Sri tyAgarAja 
pleads with Lord to save him. 

P mRdu bhAshaNa nata vibhlshaNa 

A sudurAsa mAnpaga lEni nanu 

sukha dttugan(e)varu 'sEturE (mRdu) 

C varadAnav(A)mbudasamIraNa 

varad(A)nagh(A)mara pAlaka 
2 dara hAsa sadguNa bhUsha parAt- 
para tyAgarAja kar(A)rdta (mRdu) 

Gist 

O Lord who is soft spoken! O Lord worshipped by vibhlshaNa! 

O Great gale which blows away the clouds of demons! O Bestower of 
boons! O Sinless One! O Protector of the celestials! O Smiling Faced! O Lord who 
is adorned with virtues! O Supreme Lord who is beyond everything! O Lord 
worshipped by the hands of tyAgarAja! 

Whoever (other than You) will make me - who has not abstained from 
evil- some desires - calm minded? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord who is soft (mRdu) spoken (bhAshaNa)! O Lord worshipped 
(nata) by vibhlshaNa! 

A Whoever (evaru) (other than You) will make (sEturE) me (nanu) - who 
has not (lEni) abstained (mAnpaga) from evil-some desires (su-durAsa) - calm 
(sukha) (literally comfort) minded (dttuganu) (cittuganevaru)? 

O Lord who is soft spoken! O Lord worshipped by vibhlshaNa! 

C O Great (vara) gale (samlraNa) which blows away the clouds (ambuda) of 
demons (dAnava) (dAnavAmbuda) ! 



O Bestower of boons (varada)! O Sinless (anagha) One! O Protector 
(pAlaka) of the celestials (amara) (varAnaghAmara) ! 

O Smiling Faced (dara hAsa)! O Lord who is adorned (bhUsha) with 
virtues (sadguNa) ! 

O Supreme Lord who is beyond (para) everything (parAt) (parAtpara) ! O 
Lord worshipped (ardta) by the hands (kara) (karArcita) of tyAgarAja! 

O Lord who is soft spoken! O Lord worshipped by vibhlshaNa! 


Notes - 
Variations - 

1 - sEturE - sEturA. From the wordings of of anupallavi, it is more of 
wonderment than a question. Therefore, 'sEturE' may be more appropriate. 

2 - dara hAsa - dhara hAsa. As the meaning taken is 'smiling face', this 
should be 'dara hAsa'. 

References - 

Comments - 

Devanagari 

■q. TJf W RcT 
3T. ^-^TRT RPPT 

^ TWT(%)^ RRT (R) 

■qnrqr ? wrm ^(tt)trr (r) 

English with Special Characters 

pa. mrdu bhasana nata vibhisana 
a. su-durasa manpaga leni nanu 
sukha cittuga(ne)varu seture (mr) 
ca. vara dana(va)mbuda samirana 
vara(da)na(gha)mara palaka 
dara hasa sadguna bhusa 
paratpara tyagaraja ka(ra)rcita (mr) 

Telugu 

£>. ZT£l£ 9 Z)i)£L£9 

€9. e5£> 



doa) £)dofi(^3)d<±) Ibcdo'd (&rp 
6 . £>6 cy ’£>(^ t )£ o 3^6 diodes 
66( ct )6(6 j v )6 d 6 
66 Sdd dddaea ddd 

dCP<d^)6 e^gdtPSS £(CP)8^<d (&Tp 

Tamil 

U. LD(75gJ 3 U[T 4 Q^iio55T JBfg qS1lS 4 Q^Ho®T 
6Rr°-£FJ 3 IJ[T6W LD[TioffTU« 3 GiSOioSfl tligll 
9l)T>ffi 2 <£l^£FJ<95 3 (Q(SffT)6U0 GaUgjGlJ (LD^gJ 3 ) 

ff. euij ^n 3 ioffT(eun')LbL_| 3 ^ 3 GroLSijeorrr 
Qjij(^rr 3 )ioffT(«rT 4 )LDij umsoa 
g 3 ij syD[Tsru <srug 3 (g 3 (o55r y, 4 ®^ 
urrrr^uij gLurT<5 3 rnTgD <s(ijrT)[T<#lf 5 (Lb^gj 3 ) 

QLDejranLDUjrTau uaiiGsurTGioiiT! 
oSIlSi s5OT<otrriT<sb Q^npuQurbGrDrrGiSffT! 

J 31 U ^,ane«anGn^ gjjDsary CT«fT«n65T 
^amD^liurTioffT 2_<srTGTT^G^rT65TrTffi CTGiJij[Tffi(ff,GU<3rr? 
QmefTanLDiurTffiu uffiiiGsunGioffT! 
oSIlSi stRjr<oOTiT<sb Q^rTLpuQurrjGrDrrGioffT! 

^uaaQuCTiLD (Lp^lansua «an£U«@LD Qu 0 ld liujGsu! 
ajijajn! unajLDfiiGrDnGejr! surrGiaiTrTanrrffi srruGurrGioffT! 
i_]effT65TanffiGujrTG65T! njrb©<srorrEJ<a«n 6 TT u_i<sfflflGisijrTG«>T! 
urrrrurrG«iT! ^liurrarmeioirfleffT anaffiGrrmsb Q^rrLpuQurbGrDrrGioffT! 
QLDeffranLDUjrTffiu uaiiGsurTGioffT! 
oSIlSi s5OT<o?rrrT<sb Q^nLpuQurbGjDrrGiSffT! 

CTsu[rrTffi0sijG[r - £_OT«nOTiu65Tr5) CTsurrrTffi0sijG[r 

Kannada 

d. d^d} 2f35)dC9 dd depedcs 
&. dD-dDosd djsdd e3e£> dd> 

eO 

d>so dd}d(d)dcb dedbde (d^) 
d. dd rad(^)di) ) d ddoedes 

dd^COd^cS^cfyd^diDd cXJd£)?3 

dd <30c )rj rOGO^ 6 l)£g) 



3^rto3&5 ^(oa)Qd (sbj) 

Malayalam 

oj. (2^(3^ (§Onad6no CD®) cijle1oad60) 

(ST3. 00j-(3^(0000 (200110) G&JOOl 0)0) J 

OOJ6U 'Jl(0TO)}O)(6)O))ai(0J <300(0)^0(0 ((2^) 
sJ. GJ(0 (30O)(CU0)(26nj^(3 00(21(060) 
flKoCoojCOC^O)^© oJO&Jdft. 

(3(0 aOOOO 00(30)^60) g^nid 

aJ(00(0)nJ(0 (O)^0O)(O0S8 <ft>((00)(0 iUl(0) ((2^) 

Assamese 

- 9 i. ^ vsrf^PT <T i o f^§W c f 
v5T. ^- 1 j^T 5 T C°lR "FJ 
3J*T ff)f^((7TW (5J) 

F. M ST%«r 

s Cs 

^(^T)f£v3 Op 

Bengali 

-9 f. ^ \5t^FT ‘T i o f^vyfcpf 
v5T. ^- 1 pt 5 T ^THt’T C°lR ^FJ 
^ f^§^T((7T)W 0{) 

S. 33 3T%«t 

W ^T t f’Q c t v5^T 

\ t, 

^FsTT^tsT ^TN^FS? <K<lT)lbv3 (sp 

Gujarati 

U. ^ CHIHLI *lct PlChIw 
H l«U 3 l dPl dd 



(^) 

*1. q.? ?-LHl?l?l 

q?(^L)4(eu)H? HLC-iS 
fc? 6L?i ?-L6.°^L CHH 
H?LcH? cUL°L?L c V S(?l)K.cl (^) 

Oriya 

0- 00 0100 00 @0100 

Cd cx 

21- 0-0010 01000 600 00 

CX CX \ cx 

00 0OO(60)@O 60060 (0) 

cx cx cx cx Cd 

0- @0 010(91)00 00100 
@0(01)0(01)00 0100 

00 010 0000 00 

\ CX Ov 

00100 GHI00IQ 0(01)00 (0) 

(d 

Punjabi 

U. WWS ?73 slide 
*f. H-t^TT HW Hfc 
7W fedT(£)^<J H3dT (f^) 

^ TT 7 -te 

UW 

^ UTT Hddje fH 

W3W cW'dld'rl (f^) 



